
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nI pada pankaja-bEgaDa 
 
 In the kRti ‘nI pada pankajamula’ – rAga bEgaDa (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja tells Lord that he is totally dependent on the Lord’s mercy. 
 
P nI 1pada pankajamulanu 
 nE nera namminAnu 
 
A 2bhU pAlula garvambul(a)Nacu korak(A) 
 paramESvaru cApamu druncina (nI) 
 
C1 kOpamutO munu tApasi(y)iccina  
 SApamuna ahalya anu-dinamu 
 cApa rAti tanu 3tApam(O)rva  
 lEn(A)penu kani paritApamu tIrcina (nI) 
 
C2 vana-ruha tulita nayana sankrandana  
 tanayuni bAdha sahimpani  
 4virOcana sutu mati kaligina bhayam(e)gayaga 
 ghanatama dundubhi 5penutala tannina (nI) 
 
C3 jyA-vara nuta jyA-jA vara  
 6biDauj(A)varaj(A)Srita tyAgarAja  
 7jyA-var(A)ja rudr(A)vanI sura  
 bhAvanIya muni jIvan(A)niSamu (nI) 
 
Gist 
 O Lord with eyes resembling Lotus! O Lord praised by best archers! O 
Consort of sItA! O Lord vAmana! O Lord on whom this tyAgarAja is dependent! 
O Lord cherished by Lords vishNu, brahmA, Siva and brAhmaNas! O Lord who is 
the very life of sages!  
 
 I have always trusted much Your Feet Lotus.  
 
 I have always trusted much Your Feet-Lotus which -     
 (1) broke the bow of Lord Siva for humbling the pride of the Kings.  



 
 (2) relieved the pitiable condition of ahalya by finding her who could not 
bear the constant bodily distress as a black stone because of the curse angrily 
pronounced on her, earlier by her ascetic husband - gautama. 
 
 (3) kicked away the huge carcass of dundubhi, in order to remove the fear 
caused in the mind of sugrIva who could not tolerate the troubles of his brother 
vAli.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P I (nE) have trusted (namminAnu) much (nera) Your (nI) Feet (pada) 
Lotus (pankajamula).  
 
A I have trusted much Your Feet-Lotus which -     
 broke (druncina) the bow (cApamu) of that (A) Lord Siva (paramESvaru)  
for (koraku) (korakA) humbling (aNacu) the pride (garvambulu) 
(garvambulaNacu) of the Kings – Lords (pAlula) of Earth (bhU).  
 
C1 I have trusted much Your Feet-Lotus which –  
 relieved (tIrcina) the pitiable condition (paritApamu) of ahalya by 
finding (kani) her (Apenu) who could not bear (Orva lEni) (lEnApenu) the 
constant (anu dinanu) (literally daily) bodily (tanu) distress (tApamu) 
(tApamOrva) as a black (cApa) stone (rAti) because of the curse (SApamuna) 
angrily (kOpamutO) pronounced (iccina) (literally given) on her earlier (munu) 
by her ascetic (tApasi) (tApasiyiccina) husband - gautama. 
 
C2 O Lord with eyes (nayana) resembling (tulita) Lotus (vana-ruha)! I have 
trusted much Your Feet-Lotus which –  
 kicked away (tannina) the huge (ghanatama) carcass 
(penutala/pInuganu) of dundubhi, in order to remove (egayaga) (literally fly 
away) the fear (bhayamu) (bhayamegayaga) caused (kaligina) in the mind (mati) 
of sugrIva – son (suta) (sutu) of Sun (virOcana) - who could not tolerate  
(sahimpani) the troubles (bAdha) of his brother vAli – son (tanaya) (tanayuni) of 
indra (sankrandana).  
 
C3 O Lord praised (nuta) by best (vara) archers (jyA) (literally bow-string)! 
O Consort (vara) of sItA– born of Earth(jyAjA)!  
 O Lord vAmana - upEndra – younger brother (avaraja) of indra 
(biDauja)! O Lord on whom this tyAgarAja is dependent (ASrita) 
(biDaujAvarajASrita)!  
 O Lord cherished (bhAvanIya) by Lords vishNu – Consort (vara) of  
bhUdEvi  - Earth (jyA) - brahmA (aja) (varAja), Siva (rudra) and brAhmaNas 
(avanI sura) (rudrAvanI)! O Lord who is the very life (jIvana) of sages (muni)!  
 I have always (aniSamu) (jIvanAniSamu) trusted much Your Feet-Lotus.  
 
Notes –  
Variations – 
 1 – pada pankajamulanu – pada pankajamula.  
 
 3 – tApamOrva lEnApenu – tApamOrvaniyApenu.  
 
References – 
 2 - bhUpAlula garvambulaNacu – The episode pertains to the test of 
strength in the court of the King janaka for the marriage of sItA. When sage 
viSvAmitra asks King janaka to show the bow of Siva, the King tells him that “not 
even the hosts of gods, demons, ogres, gandharvAs, yakshAs, kinnarAs and 



nAgAs were able to string the bow. How can there be any capacity in human 
beings”. As the bow was brought in, the sage asks SrI rAma to take a look at the 
bow “vatsa rAma dhanuH paSya”. Before any could see the total sequence of 
events, the bow broke when SrI rAma tried to string it. 
 
 4 - virOcana sutu mati galigina bhayamu – At the time making friendship 
with sugrIva, SrI rAma assures him that he would kill his brother vAli. However, 
since sugrIva did not know about SrI rAma and his prowess, he keeps on harping 
on the might of his brother. Whereupon SrI rAma asks sugrIva to tell what feat 
He should accomplish in order to prove his prowess. sugrIva points to seven 
gigantic sAl trees which he says vAli would be able denude them by shaking their 
boughs and he could pierce each one of them with his arrows. He also points to 
the huge carcass of the dundubhi lying there who was killed by vAli. Then SrI 
rAma kicks the carcass with his toe and hurls it to a distance of ten yOjanas – 
eighty miles. As the doubt of sugrIva was still not clear, SrI rAma takes an arrow 
and aims at the sAl trees; the arrow pierces all the seven trees in one go and 
returns to His quiver. Thus sugrIva was satisfied that SrI rAma would be able to 
kill vAli.  
 
 6 – biDaujAvaraja – biDaujas or viDaujas – name of  indra – (7183) 
http://www.hindunet.org/hindu_history/sarasvati/dictionary/6966TO.HTM   
 
 6 – biDaujAvaraja – Younger brother of indra – upEndra - One of the 
names of Lord vishNu – the avatAra of vAmana - please refer to vishNu sahasra 
nAmaM – 151 and 152. 
 
Comments -  
 5 – penu tala tannina– this is how it is given in all the books and the 
meaning derived is ‘kicked the body’. However, there is no word for ‘body’ here. 
‘penu’ means ‘great’, ‘big’ etc; ‘tala’ means ‘head’; ‘tannina’ means ‘kicked’; ‘penu 
tala’ may mean ‘big head’; ‘tala tannina’ means ‘trample’.  
 
 In this regard, the following verses in SrImad-vAlmIki rAmAyaNa, 
kishkindhA kANDa, chapter 11  are relevant –  
 
 Evam-uktvA tu sugrIvam sAntvayaMl-lakshmaNAgrajaH | 
  rAghavO dundubhEH kAyaM pAdAngushThEna lIlayA || 
 tOlayitvA mahA-bAhuS-cikshEpa daSa-yOjanaM | 
 asurasya tanuM SushkAM pAdAngushThEna vIryavAn || 84,85 || 
 
 “Saying so and lifting, in sport the carcass of dundubhi with his toe, the 
mighty armed and powerful SrI rAma (a scion of raghu), the eldest (half-) brother 
of lakshmaNa, for his part hurled the dried up skeleton of the demon to a 
distance of ten yOjanas (eighty miles), (thereby) reassuring sugrIva.” 
 
 The operative words used are ‘kAya’ meaning ‘body’ and ‘tanuM 
SushkaM’ meaning ‘carcass’, ‘skeleton’ and ‘pAdAngushTa’ meaning ‘big toe’. 
Therefore, a suitable word for ‘body’, ‘carcass’, or ‘skeleton’ is required here. The 
telugu word for ‘carcass’ or ‘body’ is ‘pIniga’ or ‘pInuga’; for ‘skeleton’ it is ‘asti 
panjara’ or ‘kankALa’. The telugu word ‘pAdAngushTha’ is ‘penu vElu’, ‘pedda 
vElu’ or ‘boTana vElu’.  
 
 Therefore, the probable word used for ‘carcass’ is ‘pIniga’ or ‘pInuga’. 
Accordingly it would be ‘pInuganu tannina’. Altneratively, it could be ‘penu vEla 
tannina’ meaning ‘kicked by toe’. But, in this case the words ‘ghanatama 
dundubhi’ is not in proper form to be an object. Also, connecting the caraNa to 
the pallavi would not be very satisfactory.  

http://www.hindunet.org/hindu_history/sarasvati/dictionary/6966TO.HTM%20(7183


 
 Therefore, the first option ‘pInuganu tannina’ seems to be more 
probable.  
 
 7 – jyAvara bhAvanIya – In some books, this is translated as ‘kings’; 
however, in my opinion, the context refers to the Trinity; therefore, this has been 
translated as ‘vishNu’ – consort (vara) of bhUdEvi – Earth (jyA).  

 Devanagari 

{É. xÉÒ {Énù {ÉÆEòVÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ  
   xÉä xÉä®ú xÉÎ¨¨ÉxÉÉxÉÖ  
+. ¦ÉÚ {ÉÉ™Öô™ô MÉ´ÉÇ¨¤ÉÖ(™ô)hÉSÉÖ EòÉä®ú(EòÉ)  
    {É®ú¨Éä·É¯û SÉÉ{É¨ÉÖ pÖùÊˆÉxÉ (xÉÒ) 
SÉ1. EòÉä{É¨ÉÖiÉÉä ¨ÉÖxÉÖ iÉÉ{ÉÊºÉ(ÊªÉ)ÊcÉxÉ  
    ¶ÉÉ{É¨ÉÖxÉ +½þ±ªÉ +xÉÖ-ÊnùxÉ¨ÉÖ  
    SÉÉ{É ®úÉÊiÉ iÉxÉÖ iÉÉ{É(¨ÉÉä)´ÉÇ  
    ™äô(xÉÉ){ÉäxÉÖ EòÊxÉ {ÉÊ®úiÉÉ{É¨ÉÖ iÉÒÌSÉxÉ (xÉÒ)  
SÉ2. ´ÉxÉ-¯û½þ iÉÖÊ™ôiÉ xÉªÉxÉ ºÉÆGòxnùxÉ  
    iÉxÉªÉÖÊxÉ ¤ÉÉvÉ ºÉÊ½þ¨{ÉÊxÉ  
    Ê´É®úÉäSÉxÉ ºÉÖiÉÖ ¨ÉÊiÉ EòÊ™ôÊMÉxÉ ¦ÉªÉ(¨Éä)MÉªÉMÉ  
    PÉxÉiÉ¨É nÖùxnÖùÊ¦É {ÉäxÉÖiÉ™ô iÉÊzÉxÉ (xÉÒ)      
SÉ3. VªÉÉ-´É®ú xÉÖiÉ VªÉÉ-VÉÉ ´É®ú  
    Ê¤Éb÷Éè(VÉÉ)´É®ú(VÉÉ)Ê¸ÉiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ  
    VªÉÉ-´É(®úÉ)VÉ ¯û(pùÉ)´ÉxÉÒ ºÉÖ®ú  
    ¦ÉÉ´ÉxÉÒªÉ ¨ÉÖÊxÉ VÉÒ´É(xÉÉ)ÊxÉ¶É¨ÉÖ (xÉÒ) 

 English with Special Characters 

pa. n¢ pada pa´kajamulanu  
   n® nera nammin¡nu  
a. bh£ p¡lula garvambu(la)¸acu kora(k¡)  
    param®¿varu c¡pamu druμcina (n¢) 
ca1. k°pamut° munu t¡pasi(yi)ccina  
    ¿¡pamuna ahalya anu-dinamu  
    c¡pa r¡ti tanu t¡pa(m°)rva  



    l®(n¡)penu kani parit¡pamu t¢rcina (n¢)  
ca2. vana-ruha tulita nayana sa´krandana  
    tanayuni b¡dha sahimpani  
    vir°cana sutu mati kaligina bhaya(me)gayaga  
    ghanatama dundubhi penutala tannina (n¢)      
ca3. jy¡-vara nuta jy¡-j¡ vara  
    bi·au(j¡)vara(j¡)¿rita ty¡gar¡ja  
    jy¡-va(r¡)ja ru(dr¡)van¢ sura  
    bh¡van¢ya muni j¢va(n¡)ni¿amu (n¢) 

 Telugu 
xms. ¬ds xmsμR¶ xmsLiNRPÇÁª«sVVÌÁ©«sV  

   ®©s[ ®©sLRi ©«s−sVø©y©«sV  

@. Ë³ÏÁW FyÌÁVÌÁ gRiLRi*ª«sVV÷(ÌÁ)ßá¿RÁV N]LRi(NS)  

    xmsLRi®ªs[VaRP*LRiV ¿yxmsª«sVV úμR¶VÄÓÁè©«s (¬ds) 

¿RÁ1. N][xmsª«sVV»][ ª«sVV©«sV »yxmszqs(LiVV)ÀÁè©«s  

    aSxmsª«sVV©«s @x¤¦¦¦ÌÁù @©«sVcμj¶©«sª«sVV  

    ¿yxms LS¼½ »R½©«sV »yxms(®ªsW)LRi*  

    ÛÍÁ[(©y)|ms©«sV NRP¬s xmsLji»yxmsª«sVV ¼d½Ljiè©«s (¬ds)  

¿RÁ2. ª«s©«scLRiVx¤¦¦¦ »R½VÖÁ»R½ ©«s¸R¶V©«s xqsLiúNRP©ô«s©«s  

    »R½©«s¸R¶VV¬s ËØμ³R¶ xqsz¤¦¦¦ª«sVö¬s  

    −sL][¿RÁ©«s xqsV»R½V ª«sV¼½ NRPÖÁgji©«s Ë³ÏÁ¸R¶V(®ªsV)gRi¸R¶VgRi  

    xmnsV©«s»R½ª«sV μR¶V©ô«sVÕ³Á |ms©«sV»R½ÌÁ »R½¬sõ©«s (¬ds)      

¿RÁ3. ÇØùcª«sLRi ©«sV»R½ ÇØùcÇØ ª«sLRi  

    ÕÁ²_(ÇØ)ª«sLRi(ÇØ)úbP»R½ »yùgRiLSÇÁ  

    ÇØùcª«s(LS)ÇÁ LRiV(úμy)ª«s¬ds xqsVLRi  

    Ë³Øª«s¬ds¸R¶V ª«sVV¬s ÒÁª«s(©y)¬saRPª«sVV (¬ds) 

 Tamil  
T. ¿ TR3 TeL_ØXà  
   úS ùSW Smª]ôà  
A. é4 TôÛX LoYm×3(X)QÑ ùLôW(Lô) 
    TWúUvYÚ NôTØ j3Úg£] (¿) 



N1. úLôTØúRô Øà RôT³(«)f£]  
   ^ôTØ] AapV Aàþ§3]Ø  
    NôT Wô§ Rà RôT(úUô)oY  
    úX(]ô)ùTà L² T¬RôTØ ¾o£] (¿)  
N2. Y]þÚa Õ−R SV] ^edWkR3]  
    R]Ù² Tô3R4 ^¶mT²  
    ®úWôN] ^÷Õ U§ L−¡3] T4V(ùU)L3VL3  
    L4]RU Õ3kÕ3©4 ùTàRX Ru²] (¿) 
N3. wVôþYW ÖR wVôþ_ô YW  
    ©ùPü3(_ô)YW(_ô)v¬R jVôL3Wô_  
    wVôþY(Wô)_ Új3(Wô)YÉ ^÷W  
    Tô4YÉV Ø² ËY(]ô)²^Ø (¿) 

 
E]Õ §ÚY¥jRôUûWL°û]  
Sôu ªdÏ Sm©Ùsú[u 

 

×®VôsúYô¬u ùNÚd¡û] VPdÏYRtLôL, AkR 
TWúUN²u ®p−û] Ø±jR 
 E]Õ §ÚY¥jRôUûWL°û]  
 Sôu ªdÏ Sm©Ùsú[u 

 
1. £]jÕPu Øu× RY£«hP  
  NôTj§]ôp, AL−ûL SôÞm 
  LÚeLpÛP−u ùYmûU Rô[  
  CVXôR AYû[d LiÓ, T¬RôTj§û]j ¾ojR 
 E]Õ §ÚY¥jRôUûWL°û]  
 Sôu ªdÏ Sm©Ùsú[u 

 

2. LUXm ¨Lo LiQô! Ck§Wu  
  UL²u ùRôpûXLû[l ùTôßdLôR,   
  T¬§ ûUkR²u U]§p GÝkR AfNm T\kúRôP, 
  ÑûUªÏ ÕkÕ©«u EPûX EûRjùR±kR  
 E]Õ §ÚY¥jRôUûWL°û]  
 Sôu ªdÏ Sm©Ùsú[u 

 

3. £\kR ®pXô°Ls úTôtßm ×®ULs úLsYô!  
  Ck§Wu ©uúRôu\úX! §VôLWôN²u ×LúX!  
  éúR® UQô[u, ©WUu, EÚj§Wu Utßm AkRQoLs  
  U§dÏm Ø²YoL°u YôrúY! GqYUVØm  
 E]Õ §ÚY¥jRôUûWL°û]  
 Sôu ªdÏ Sm©Ùsú[u 

 
TWúUNu þ  EÚj§Wu þ £Yu 
RY£ þ AL−ûL«u LQYWô¡V ùLüRU Ø²Yo 
Ck§Wu ULu þ Yô− 
T¬§ ûUkRu þ Ñd¡ÃYu 
ÕkÕ© þ GÚûU AÑWu þ Yô−Vôp ùLôpXlThPYu 
×®ULs þ ºûR 
Ck§Wu ©uúRôu\p þ EúTk§Wu þ YôU]o 



éúR® UQô[u þ A¬ 

 Kannada 

®Ú. ¬Þ ®Ú¥Ú ®ÚMOÚdÈÚßßÄ«Úß  
   «æÞ «æÁÚ «ÚÉß½«Û«Úß  
@. ºÚà ®ÛÄßÄ VÚÁÚÊÈÚßß¹(Ä)y^Úß OæàÁÚ(OÛ)  
    ®ÚÁÚÈæßÞËÚÊÁÚß ^Û®ÚÈÚßß ¥ÚßÃjÝ`«Ú (¬Þ) 
^Ú1. OæàÞ®ÚÈÚßß}æàÞ ÈÚßß«Úß }Û®ÚÒ(¿ß)_`«Ú  
    ËÛ®ÚÈÚßß«Ú @ÔÚÄÀ @«Úß-¦«ÚÈÚßß  
    ^Û®Ú ÁÛ~ }Ú«Úß }Û®Ú(ÈæàÞ)ÁÚÊ  
    ÅæÞ(«Û)®æ«Úß OÚ¬ ®ÚÂ}Û®ÚÈÚßß ~ÞÂ`«Ú (¬Þ)  
^Ú2. ÈÚ«Ú-ÁÚßÔÚ }ÚßÆ}Ú «Ú¾Úß«Ú ÑÚMOÚÃ«Ú§«Ú  
    }Ú«Ú¾Úßß¬ ·Û¨Ú ÑÚÕÈÚß°¬  
    ÉÁæàÞ^Ú«Ú ÑÚß}Úß ÈÚß~ OÚÆW«Ú ºÚ¾Úß(Èæß)VÚ¾ÚßVÚ  
    YÚ«Ú}ÚÈÚß ¥Úß«Úß§» ®æ«Úß}ÚÄ }Ú¬−«Ú (¬Þ)      
^Ú3. eÛÀ-ÈÚÁÚ «Úß}Ú eÛÀ-eÛ ÈÚÁÚ  
    ¸sè(eÛ)ÈÚÁÚ(eÛ)ÌÃ}Ú }ÛÀVÚÁÛd  
    eÛÀ-ÈÚ(ÁÛ)d ÁÚß(¥ÛÃ)ÈÚ¬Þ ÑÚßÁÚ  
    ºÛÈÚ¬Þ¾Úß ÈÚßß¬ fÞÈÚ(«Û)¬ËÚÈÚßß (¬Þ) 

 Malayalam 
]. \o ]Z ]wIPape\p  
   t\ s\c \½n\m\p  
A. `q ]mepe Kczav_p(e)WNp sImc(Im)  
    ]ctaizcp Nm]ap {Zp©n\ (\o) 
N1. tIm]aptXm ap\p Xm]kn(bn)¨n\  
    im]ap\ Aley A\pþZn\ap  
    Nm] cmXn X\p Xm](tam)cz  
    te(\m)s]\p I\n ]cnXm]ap XocvNn\ (\o)  
N2. h\þcpl XpenX \b\ kw{Iμ\  
    X\bp\n _m[ klnav]\n  
    hntcmN\ kpXp aXn IenKn\ `b(sa)KbK  
    L\Xa Zpμp`n s]\pXe X¶n\ (\o)      



N3. Pymþhc \pX PymþPm hc  
    _nUu(Pm)hc(Pm){inX XymKcmP  
    Pymþh(cm)P cp({Zm)h\o kpc  
    `mh\ob ap\n Poh(\m)\niap (\o) 

 Assamese 

Y. XÝ YV YeEõL]Ç_XÇ  
   åX åX» X×¶ö‚XçXÇ  
%. \Éö Yç_Ç_ G¾ï¶‘öÇ(_)S$JÇô åEõç»(Eõç)  
    Y»ã]¸¾»Ó $JôçY]Ç VÐÓ×‡ûX (XÝ) 
$Jô1. åEõçY]ÇãTöç ]ÇXÇ TöçY×a(×Ì^)×¬JôX  
    `çY]ÇX %c÷·Ì^ %XÇ-×VX]Ç  
    $JôçY »ç×Tö TöXÇ TöçY(å]ç)¾ï  
    å_(Xç)åYXÇ Eõ×X Y×»TöçY]Ç TöÝ×$JôÛX (XÝ)  
$Jô2. ¾X-»Óc÷ TÇö×_Tö XÌ^X aeyÔ³VX  
    TöXÌ^Ç×X [ýçWý a×c÷�×X (sahimpani) 
    ×¾ã»ç$JôX aÇTÇö ]×Tö Eõ×_×GX \öÌ^(å])GÌ^G  
    HXTö] VÇ³VÇ×\ö åYXÇTö_ Tö×~X (XÝ)      
$Jô3. LËÌ^ç-¾» XÇTö LËÌ^ç-Lç ¾»  
    ×[ýãQöì(Lç)¾»(Lç)×`ÒTö ±Ì^çG»çL  
    LËÌ^ç-¾(»ç)L »Ó(VÐç)¾XÝ aÇ»  
    \öç¾XÝÌ^ ]Ç×X LÝ¾(Xç)×X`]Ç (XÝ) 

 Bengali 

Y. XÝ YV YeEõL]Ç_XÇ  
   åX åXÌ[ý X×¶ö‚XçXÇ  
%. \Éö Yç_Ç_ G[ýï¶‘öÇ(_)S»JÇô åEõçÌ[ý(Eõç)  
    YÌ[ýã]`ŸÌ[ýÓ »JôçY]Ç VÐÓ×‡ûX (XÝ) 
»Jô1. åEõçY]ÇãTöç ]ÇXÇ TöçY×a(×Ì^)×¬JôX  



    `çY]ÇX %c÷·Ì^ %XÇ-×VX]Ç  
    »JôçY Ì[ýç×Tö TöXÇ TöçY(å]ç)[ýï  
    å_(Xç)åYXÇ Eõ×X Y×Ì[ýTöçY]Ç TöÝ×»JôÛX (XÝ)  
»Jô2. [ýX-Ì[ýÓc÷ TÇö×_Tö XÌ^X aeyÔ³VX  
    TöXÌ^Ç×X [ýçWý a×c÷�×X (sahimpani) 
    ×[ýãÌ[ýç»JôX aÇTÇö ]×Tö Eõ×_×GX \öÌ^(å])GÌ^G  
    HXTö] VÇ³VÇ×\ö åYXÇTö_ Tö×~X (XÝ)      
»Jô3. LËÌ^ç-[ýÌ[ý XÇTö LËÌ^ç-Lç [ýÌ[ý  
    ×[ýãQöì(Lç)[ýÌ[ý(Lç)×`ÒTö ±Ì^çGÌ[ýçL  
    LËÌ^ç-[ý(Ì[ýç)L Ì[ýÓ(VÐç)[ýXÝ aÇÌ[ý  
    \öç[ýXÝÌ^ ]Ç×X LÝ[ý(Xç)×X`]Ç (XÝ) 

 Gujarati 

~É. {ÉÒ ~Éqö ~ÉÅHíWð©ÉÖ±É{ÉÖ  
   {Éà {Éè−÷ {ÉÎ©©É{ÉÉ{ÉÖ  
+. §ÉÚ ~ÉÉ±ÉÖ±É NÉ´ÉÇ©¥ÉÖ(±É)iÉSÉÖ HíÉè−÷(HíÉ)  
    ~É−÷©Éà¹É®ø SÉÉ~É©ÉÖ rØöÎ_SÉ{É ({ÉÒ) 
SÉ1. HíÉà~É©ÉÖlÉÉà ©ÉÖ{ÉÖ lÉÉ~ÉÊ»É(Ê«É)ÎSSÉ{É  
    ¶ÉÉ~É©ÉÖ{É +¾ú±«É +{ÉÖ-Êqö{É©ÉÖ  
    SÉÉ~É −÷ÉÊlÉ lÉ{ÉÖ lÉÉ~É(©ÉÉà)´ÉÇ  
    ±Éà({ÉÉ)~Éè{ÉÖ HíÊ{É ~ÉÊ−÷lÉÉ~É©ÉÖ lÉÒÌSÉ{É ({ÉÒ)  
SÉ2. ´É{É-®ø¾ú lÉÖÊ±ÉlÉ {É«É{É »ÉÅJí{qö{É  
    lÉ{É«ÉÖÊ{É ¥ÉÉyÉ »ÉÊ¾ú©~ÉÊ{É  
    Ê´É−÷ÉàSÉ{É »ÉÖlÉÖ ©ÉÊlÉ HíÊ±ÉÊNÉ{É §É«É(©Éè)NÉ«ÉNÉ  
    PÉ{ÉlÉ©É qÖö{qÖöÊ§É ~Éè{ÉÖlÉ±É lÉÊ}É{É ({ÉÒ)      
SÉ3. V«ÉÉ-´É−÷ {ÉÖlÉ V«ÉÉ-X ´É−÷  
    Ê¥ÉeôÉä(X)´É−÷(X)Ê¸ÉlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð  
    V«ÉÉ-´É(−÷É)Wð ®ø(röÉ)´É{ÉÒ »ÉÖ−÷  
    §ÉÉ´É{ÉÒ«É ©ÉÖÊ{É Yð´É({ÉÉ)Ê{É¶É©ÉÖ ({ÉÒ) 



 Oriya 

`. _Ñ `] `ÕLScÊmþ_Ê  
   Ò_ Ò_eþ _®Þ¤_Ð_Ê  
@. bËþ `ÐmÊþmþ Ngàcéã(mþ)ZQÊ ÒLÐeþ(LÐ)  
    `eþÒchçgeÊþ QÐ`cÊ ]öãqÞ_ (_Ñ) 
Q1. ÒLÐ`cÊÒ[Ð cÊ_Ê [Ð`jÞ(¯ÞÆ)nÞ_  
    hÐ`cÊ_ @kþmþÔ @_Ê-]Þ_cÊ  
    QÐ` eþÐ[Þ [_Ê [Ð`(ÒcÐ)gà  
    Òmþ(_Ð)Ò`_Ê L_Þ `eÞþ[Ð`cÊ [ÑQÙ_ (_Ñ)  
Q2. g_-eÊþkþ [ÊmÞþ[ _¯Æ_ jÕLõt_  
    [_¯ÊÆ_Þ aÐ^ jkÞþ−Æ_Þ  
    gÞÒeþÐQ_ jÊ[Ê c[Þ LmÞþNÞ_ bþ¯Æ(Òc)N¯ÆN  
    O_[c ]ÊtÊbÞþ Ò`_Ê[mþ [_ïÞ_ (_Ñ)      
Q3. SÔÐ-geþ _Ê[ SÔÐ-SÐ geþ  
    aÞÒX×(SÐ)geþ(SÐ)hõÞ[ [ÔÐNeþÐS  
    SÔÐ-g(eþÐ)S eÊþ(]öÐ)g_Ñ jÊeþ  
    bþÐg_Ñ¯Æ cÊ_Þ SÑg(_Ð)_ÞhcÊ (_Ñ) 

 Punjabi 

a. `v a] a|EOgxk`x  
   `¡ `~j `±ug`s`x  
A. ey askxk Ij¯gdx(k)XMx E¨j(Es)  
    ajg~o¯jx Msagx ^zuRM` (`v) 
M1. E¨agxY¨ gx`x Ysaun(uh)uMM`  
    osagx` Apki A`x-u]`gx  
    Msa jsuY Y`x Ysa(g¨)j¯  
    k~(`s)a~`x Eu` aujYsagx YvujM` (`v)  



M2. m`-jxp YxukY `h` n|F`]`  
    Y`hxu` ds_ nupgau`  
    umj¨M` nxYx guY EukuI` eh(g~)IhI  
    K`Yg ]x`]xue a~`xYk Y°u`` (`v)      
M3. Ois-mj `xY Ois-Os mj  
    udU¬(Os)mj(Os)uo®Y YisIjsO  
    Ois-m(js)O jx(^s)m`v nxj  
    esm`vh gxu` Ovm(`s)u`ogx (`v) 
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